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ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ ПЕРЕВОД ГРЕЧЕСКОЙ СЛУЖБЫ 
КИЕВО-ПЕЧЕРСКИМ СВЯТЫМ МЕЛЕТИЯ СИРИГА 

ПО РУКОПИСНОМУ ИСТОЧНИКУ XVII ВЕКА

А н н о т а ц и я .   Статья посвящена церковнославянскому тексту службы Киево-Печерским святым, 
сохранившемуся в единственном списке XVII века (собрание Воскресенского монастыря, № 137). 
Исследование было проведено на основе неизданного рукописного греческого и славянского матери-
ала с использованием описательного и сопоставительного текстологического методов. Проведенный 
анализ позволил доказать, что данный славянский текст является переводом греческой службы, на-
писанной в 1643 году церковным писателем Мелетием Сиригом, посетившим Киев в качестве легата 
Вселенского патриархата. На основании описания списка и особенностей языка славянского тек-
ста было установлено, что рассматриваемый перевод был выполнен в Киево-Печерской обители не-
посредственно после написания греческой службы. Текстологический анализ показал, что отдельные 
фрагменты данной службы впоследствии использовались в гимнографических комплексах Киево-
Печерским святым, однако сама служба не вошла в богослужебную практику. Следовательно, соз-
дание как греческого оригинала службы, так и ее церковнославянского перевода находилось в русле 
политики Киевской митрополии по общецерковному прославлению Киево-Печерских святых, под-
держанной Мелетием Сиригом, но по неизвестным причинам оставшейся в то время незавершенной.
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патриарха Парфения I грек Мелетий Сириг [10: 
204–205] и составляет первые гимнографиче-
ские тексты Киево-Печерским святым на гре-
ческом языке1, далее эти тексты переводятся 
на церковнославянский язык, перерабатываются 
и уже в переработанном виде ложатся в осно-
ву соответствующей славянской гимнографи-
ческой традиции и в целом почитания данных 
святых, существующего до сегодняшнего дня2. 
И наконец, хоть и не широко распространенный, 
но существующий в современной Греции культ 
Киево-Печерских святых, сформировавшийся 
как на основе текстов Мелетия Сирига, так и по-
следующих русских источников [7], также явля-
ется репликой в этом продолжающемся на протя-
жении веков диалоге двух православных культур. 

Объектом нашего исследования является 
созданный на одном из этапов данного диалога 
церковнославянский текст праздничной службы 
Киево-Печерским святым, обнаруженный в ру-
кописном источнике XVII века. 

ВВЕДЕНИЕ
Литературная деятельность выдающегося гре-

ческого богослова и книжника Мелетия Сирига 
(1585–1663) [3: 591–594], [9: 271–278] по созда-
нию гимнографии Киево-Печерским святым 
и последующий перевод данных произведений 
на церковнославянский язык являются одной 
из наиболее ярких страниц и показательных ил-
люстраций греческо-русских культурных связей. 
В целом становление и развитие культа Киево-
Печерских святых происходили в постоянном 
и многоэтапном диалоге, то есть в обмене ре-
пликами, между греческой и русской духовно-
стью: в VII–XIII веках в греческой православной 
культуре формируется Афонская монашеская 
община, в ΧΙ веке Антоний Печерский, соглас-
но преданию постриженный в монахи и подви-
завшийся на Афоне, возвращается на Русь и ос-
новывает Киево-Печерский монастырь, шесть 
веков спустя в июне 1643 года обитель посеща-
ет официальной легат Константинопольского 
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ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ ТЕКСТ
Церковнославянский текст полной празднич-

ной службы Киево-Печерским святым на насто-
ящий момент был обнаружен в единственном 
списке – в рукописи XVII века из Воскресен-
ского собрания № 137 (Описание Святой горы 
Афонской и прочее), ныне хранящейся в Государ-
ственном историческом музее (далее Воскр. 137). 
Данный сборник, наряду с рассматриваемым тек-
стом, включает в себя переводы текстов агиогра-
фического характера о Святой Горе: Описание 
Святой горы Афонской и Житие преподобного 
Петра Афонского3.

Анализируемый текст, помещенный в конце 
(на листах 82–111 об.) сборника, озаглавлен так: 

«ïàì òü�ñîâåðøàåìü�ïðåïîäîáüíûõü�è�áãîíîñíûõú�
§öú�íàøèõú�èæå�â�ïåùåðå�êèåâñêîè�ïîäâèçàâúøèõñ
è�âñýõú�èæå�â�ðîñèi�ïðîñèÿâúøèõú.�ñîñòàâëåíû�áûøà�ìå-
ëåòèåìü�ñèðèíüãîìú�èåðúìàíàõîìú�êðèòúñêèìú�åêúñàðú-
õîìú�ñâåòåèøàãî�è�âñåëåíñêîãî�ïàòðèàðõà�êèðú�ïàðú»åíèÿ�
è�âñåãî�ñâúùåíúíîãî�åãî�ñîáîðà�ïîñëàííûè�ðîñiè�âú�ëåòà�
ñåäìú�òüñÿøü�ñòî�ïÿòäåñÿòü�ïåðüâàãî�•�ìñöà�èóíÿ» (82).

Таким образом, в заглавии содержится имя ав-
тора службы (Мелетий Сириг), его официальный 
статус (экзарх Вселенского патриархата), а так-
же дата создания (июнь 1643 года). Текст пред-
ставляет собой полный вариант праздничной 
службы, состоящий из малой вечерни, великой 
вечерни, а также утрени с полиелеем и двумя 
канонами Киево-Печерским святым.

Текст написан скорописью и одним писцом, 
однако как стиль, так и плотность письма не-
сколько раз меняются на протяжении текста. 
На некоторых его участках используется кино-
варь для выделения заголовков и заглавных букв, 
на других весь текст написан одними чернила-
ми. В рукописи достаточно много исправле-
ний, сделанных рукой того же писца, пропу-
щенные тропари дописаны на полях. Все это, 
а также состав сборника свидетельствуют о том, 
что рукопись не предназначалась непосредствен-
но для литургического использования. Однако 
обилие орфографических ошибок исключает воз-
можность того, что текст был записан непосред-
ственно его составителем / переводчиком. 

ГРЕЧЕСКИЙ ОРИГИНАЛ
Сопоставительный анализ показал, что перед 

нами достаточно точный перевод греческого тек-
ста службы, созданного в 1643 году греческим 
книжником Мелетием Сиригом во время его 
пребывания в Киеве4 [7: 523–530]. Оригинал про-
изведения, подробно рассмотренный нами ра-
нее по двум греческим рукописным источникам 
XVII–XVIII веков, один из которых является авто-

графом Мелетия [1: 29–34], входил в составленный 
им комплекс произведений, наряду со службой 
включающий в себя молебный канон тем же свя-
тым, а также два цикла ямбических эпиграмм: 
«тем же святым» и на «сосуды для святого мира». 
На настоящий момент церковнославянского пере-
вода эпиграмм, греческий оригинал которых был 
издан Ф. Деторакисом [6], обнаружить не удалось. 
Напротив, подробно рассмотренный нами ра-
нее [4] перевод молебного канона, осуществленный 
в том же 1643 году, неоднократно редактировался 
и после существенных переработок лег в осно-
ву текста, используемого в современной богослу-
жебной практике [2: 755–766].

Соответствующий рассматриваемому церков-
нославянскому греческий текст службы озаглав-
лен следующим образом:

«Μνήμην ἐπιτελοῦμεν τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων πατέρων 
ἡμῶν τῶν ἐν Πιετζαρίῳ ἀσκησάντων καὶ πάντων τῶν ἐν 
Ῥωσίᾳ λαμψάντων, συντεθεῖσα ὑπὸ Μελετίου ἱερομονάχου 
τοῦ Κρητός, λεγάτου τοῦ Παναγιωτάτου καὶ Οἰκουμενικοῦ 
Πατριάρχου κυρίου Παρθενίου καὶ πάσης τῆς περὶ αὐτὸν 
ἱερᾶς συνόδου, ἀποσταλέντος πρὸς Ῥόσους κατὰ τὸ αχμγ́  
ἰνδικτιῶνος δεκάτης, ἐν μηνὶ ἰουνίῳ» (683)5.

Следовательно, цитированное нами выше за-
главие славянской службы является точным пе-
реводом данного греческого текста и сообщаемые 
сведения об авторе и времени создания службы 
находят подтверждение в греческих источниках, 
один из которых написан самим автором. 

Дополнительным доказательством того, что 
рассматриваемый славянский текст является пе-
реводом с греческого оригинала, можно считать 
наличие в данном оригинале текстовых акрости-
хов в обоих канонах утрени, а именно Πατέρας 
μέλπω τοὺς τροφίμους Ῥωσίας (701) и Σπηλαιωτῶν 
ἄθροισμα αἰνῶ προφρόνως (702). Акростих обра-
зуют начальные буквы всех тропарей канонов, 
включая богородичные. Церковнославянский 
перевод точно следует за структурой и текстом 
оригинала и, как следствие, теряет акростих. Од-
нако в заглавиях канонов, как это часто проис-
ходит в переводной славянской гимнографии, 
содержится указание на акростих и на его текст 
в славянском переводе: 

«è�ñò Ťûì�[канон]�ãëàñ�â Ť�•�åìó�æå�êðàåãðàíèå�ñèöå�•�§ö Ťà�
ïîþ�ïèñàòåëÿ�(так!)�ðîñèè» (92 об.) 

«èíú�êàíîí�ñò Ťûì�ãëàñ�è Ť�•�åìó�æå�êðàåãðàíèå�ïå÷åðñêè�
ñîáîðú�õâàëþ�óñåðäíî» (93 об.).

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА 
И ВОПРОС О ЕГО АВТОРСТВЕ

В источниках не сохранилось имени перевод-
чика службы. Однако вставка слова браты, сде-
ланная им в синаксарь праздника после шестой 
песни канона, свидетельствует о том, что он сам 
входил в общину Киево-Печерской обители:
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«Τῷ αὐτῷ μηνί μνήμιν ἐπιτελοῦμεν
 πάντων τῶν ἐν Ῥωσίᾳ λαμψάντων ἁγίων, 
βασιλέων, ἀρχιερέων, ἱερέων, μαρτύρων, 
μοναχῶν, τῶν ἐν σπηλαίῳ ἀσκησάντων·
ὧν καὶ τὰ λείψανα μῦρα βρύοντα 
καθορῶντας ἐν Πιετζαρίῳ κείμενα, καὶ 
θαύματα ἐξαίσια ἐκτελούντων» (715).

«òîãî�æå�ìö Ťà�ïàìÿòü�ñîâåðøàåìú�
â�ðîñèè�ïðîñèÿâúøèõú�ñò Ťûõú�
áðàòû�àðõèåðýåâú�è�ìó÷åíèêîâú�
èíîêîâú�â�ïåùåðå�ïîñòðàäàâøèõú�
èõú�æå�ìîùè�ìèðà�èçëèâàþùà�
çðÿòñÿ�â�ïåùåðñêèìü�ëåæàùàÿ�è�
÷þäåñà�ïðåõâàëíàþ�ñîâåðøàþòñÿ»�(103–103 об.).

Отметим также, что в процитированном выше 
синаксаре, причем как в греческом оригинале, 
так и в церковнославянском переводе, не кон-
кретизируется день памяти, существует лишь 
неопределенное упоминание τῷ αὐτῷ μηνί / 
òîãî�æå�ìö Ťà.�Данный факт свидетельствует о не-
завершенности процесса канонизации. 

В целом перевод выполнен точно и свиде-
тельствует о глубоких знаниях переводчи-
ка как церковнославянского, так и греческого 
языков. О квалификации и стиле переводчика 
свидетельствует и большое количество редких 
церковнославянских слов, калькирующих со-
ответствующие греческие, некоторые примеры 
приведены в табл. 1. 

В этой связи особый интерес вызывает 
и единственное во всем тексте службы гапакс-
заимствование àïî ñòàñè�(ἀποστασία) в перево-
де заключительного тропаря второго канона, 
куда Мелетий вставляет чрезвычайно злободнев-
ный для него призыв к единению Православных 
церквей: 

«Συμφώνως προσδραμόντες πρὸς τὰ ὑμῶν, ἀσκητήρια 
θεομακάριστοι, πάντες ἡμεῖς, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος πρὸς 
ὑμᾶς ἀναβοῶμεν λύσατε, τὰς ἐπαναστάσεις τὰς καθ’ 
ἡμῶν, τὰς τῆς ἀποστασίας τῷ κόσμῳ δὲ εἰρήνην, καὶ 
σωτηρίαν ἡμῖν εὔχεσθε» (724).

«ñîãëàñíî�ïðèòåêàþùå�ê�âàøûìú�ïîñíè÷å-
ñòâîìú�áã Ťîáë Ťæåííè�âñå�ìû�ÿêî�§�åäèíûõú�óñòú�
ê�âàìú�âîïèåìú�ðàçüðåøèòå�âîññòàíèÿ�ÿæå�íà�íû�
ñóòü�àïîñòàñè�è�ìèðîâè�æå�ìèðà�ñïàñåíèÿ�íàìú�èñ-
ïðîñèòå»�(109).

Та б л и ц а  1 .  Ц е р к о в н о с л а в я н с к и е  к а л ь к и 
с л о ж н ы х  г р е ч е с к и х  с л о в , 

у п о т р е б л е н н ы е  п е р е в о д ч и к о м  В о с к р .  1 3 7
T a b l e  1 .  C h u r c h  S l a v o n i c  c a l q u e s 
o f  G r e e k  c o m p o u n d  w o r d s  u s e d  b y 

t h e  t r a n s l a t o r  o f  t h e  m a n u s c r i p t  1 3 7 
f r o m  t h e  R e s u r r e c t i o n  M o n a s t e r y  c o l l e c t i o n

Греческое сложное слово Церковнославянский перевод
φιλέορτος ïðàçäíîëþáüöü
κακοπάθεια çëîñòðàäàíiå
ὑψιβάμμων âûñîêîâîñõîäíûè
εὐθυπορών ïðàâîøåñòâóþùiè
ἀγωνοθέτης ïîäâèãîïîëîæüíèêú
μυριοπλάσιος òüìî÷èñëåííûè
καρτερόφρων òåðïåëèâîìóäðiè

ТЕКСТОЛОГИЧЕСКАЯ ИСТОРИЯ 
СЛАВЯНСКОГО ПЕРЕВОДА СЛУЖБЫ

Интерес представляет тот факт, что рас-
смотренный нами в предыдущей работе [4] 
перевод Молебного канона Киево-Печерским 
святым из того же комплекса Мелетия Сирига 
(êàíîí�ìîëåáíûè�êú�âñѣìú�ñò Ťûì�ïå÷åðñêèì�êè-
åâñêèì�ðѡñièñêèì�÷óäîòâîðöåì�òâîðåíiå�ìåëåòià�
ñèðèãóøà�åѯàðõè�êîíñòàíòèíîïîëñêîãî�ãðåêà�áûâ-
øàãî�â�ðѡñièñêîè�çåìëè�ðîêú�àõ Ťìã,�Синодальное 
собрание 456, XVII век, листы 181–184 об. (да-
лее Синод. 456)) был выполнен другим книжни-
ком. Об этом свидетельствует как разная транс-
литерация греческого имени автора: Συρίγος: 
ñèðèãóøü�–�ñèðèíüãú, так и существенные раз-
ночтения в переводе единственного повторя-
ющегося в обоих текстах песнопения – отпу-
стительного тропаря Киево-Печерским святым 
(табл. 2). 

Та б л и ц а  2 .  С л а в я н с к и е  п е р е в о д ы  о т п у с т и т е л ь н о г о  т р о п а р я 
с л у ж б ы  К и е в о -П е ч е р с к и м  с в я т ы м  Ме л е т и я  С и р и г а

T a b l e  2 .  S l a v o n i c  t r a n s l a t i o n s  o f  t h e  A p o l y t i k i o n  f r o m  t h e  d i v i n e  s e r v i c e 
t o  t h e  K y i v a n  C a v e s  S a i n t s  b y  M e l e t i o s  S y r i g o s

Греч. оригинал
Ὅτε κατέλθετε εἰς μνήματα ἐαυτοὺς περικλείσαντες, τότε τὰ πάθη νεκρώσαντες τὰ τῆς σαρκὸς συ-
νετάφητε, τῷ Χριστῷ, καὶ τὰς τῶν δαιμόνων ἐν τοῖς καταχθονίοις ἐλύσατε, ἐνέδρας πανσόφους, καὶ 
διὰ τοῦτο ὑπερήρθητε ἐν δόξῃ εἰς οὐρανοὺς ἐν ἀγγέλων τρυφῆ (697)

Воскр. 137
åãäà�ñíèäåñòå�âî�ãðîáû�ñàìûõú�ñåáå�çàêëþ÷èâüøåñÿ�òîãäà�ñòðàñòè�óìåðòâèâøå�ïëîòöêèÿ�ïîãðåáîñòåñÿ�
õðñ Ťòó�è�äèÿâîëüñêèÿ�â�ïîäúçåìíûõú�ðàçðóøèñòå�wãðàäû�áã Ťîíîñíèè�è�ñåãî�ðàäè�àíãë Ťè�âåíöà�îòú�íåáåñú�
âàìü�ïîäàþòü�(90 об.–91)�

Синод. 456
åãäà�ñíièäîñòå�âî�ãðîáû�ñàìýõú�ñåáå�çàêëþ÷èâøå�òîãäà�ñòðàñòè�¹ìåðòâèâøå�ïëîòñêi��ñúïîãðåáîñòåñ��õð Ťâè�
è�äiöâîëñêi��ñýòè�â�ïðåèñïîäíûõú�ðàçäðýøèñòå�w�áã Ťîíîñíiè�è�ñåãî�ðàäè�àããë Ťè�âýíüö��ñú�íá Ťñú�âàìú�ïîäà-
þòü�(484–484 об.)

С другой стороны, отдельные фрагменты рас-
сматриваемого перевода полной службы впо-
следствии были использованы в составленном 
на основе Молебного канона гимнографиче-

ском последовании, озаглавленном âåðòîãðàäú�
öâѣòîíîñíûõú�ïîõâàëú�èëè�ñòèõèðû�è�ïàðàêëèñ�
âñѣìú�ïðï Ťäáíûìú�ѿöåìú�íàøèìú�â�ïåùåðàõú�
ïîñòíè÷åñòâîâàâøèìú�Ðѡññièñêèì�÷óäîòâîðöåìú, 
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рассмотренном по рукописному Каноннику 
1655 года из собрания Российской националь-
ной библиотеки, шифр O. I. 31 (далее O. I. 31). 
Речь идет о следующих песнопениях: 

• два цикла стихир малой вечерни: шесть сти-
хир на «Господи, воззвах» (инципит Ἀσκηταὶ 
θεόφρονες – ïî ñòíèöè�á Ťãîìóäðiè) и четыре 
стихиры на стиховне (инципит Σπήλαιον τῶν 
ληστῶν –�ïåùåðó�ðàçáîèíèêоâú);

• два отпустительных тропаря: малой вечерни 
(инципит Τὴν πολυΰμνητον πόλιν τιμήσωμεν – 
ìíîãîïýòûè�ãðàäú�ïî÷òåìú) и великой вечер-
ни (инципитὍτε κατέλθετε εἰς μνήματα – åãäà�
ñíèäîñòå�âú�ãðîáû) с последующим богоро-
дичным;

• два седальна по первой и второй кафизме 
утрени с богородичным (инципиты Ἀντώνιον 

πιστοί, Θεοδόσιον ἅμα – àíòîíèÿ�âåðíèè�è�»åî-
äîñèÿ�âêóïå,�Καταβὰς ἐπὶ τῆς γῆς – ñîøåäú�
íà�çåìëþ);

• кондак и икос канонов утрени (инципиты 
Τὰ ἄνω οἰκεῖν – âûøíÿÿ�wáèòàòè, Ἄβυσσον 
κριμάτων Θεοῦ σοφίας – áåçüäíó�ñóäåáú�áæ Ťèÿ�
ïðåìóäðîñòè�соответственно);

• литийная стихира великой вечерни с богоро-
дичным (инципит Τοὺς γενναίους τοῦ Χριστοῦ 
στρατιώτας – äîáëÿÿ�õðñ Ťòâû�âîèíû). 
Сопоставительный анализ текстов данных 

песнопений (три произвольно выбранных 
фрагмента представлены в табл. 3) показал, 
что в данной компиляции был использован 
перевод Воскр. 137 с незначительными исправ-
лениями. 

Та б л и ц а  3 .  С о п о с т а в и т е л ь н ы й  а н а л и з  в ы б о р о ч н ы х  с о в п а д а ющ и х  п е с н о п е н и й 
п е р е в о д а  с л у ж б ы  ( В о с к р .  1 3 7 )  с  к о м п и л я ц и е й  O .  I .  3 1

T a b l e  3 .  C o m p a r a t i v e  a n a l y s i s  o f  s e l e c t e d  m a t c h i n g  h y m n s  f r o m  t h e  s e r v i c e  t r a n s l a t i o n 
( m a n u s c r i p t  1 3 7  f r o m  t h e  R e s u r r e c t i o n  M o n a s t e r y  c o l l e c t i o n )  w i t h  O .  I .  3 1  c o m p i l a t i o n

Греческий оригинал Воскр. 137 O. I. 31
Стихира на «Господи, воззвах» малой вечерни

Ἀσκηταὶ θεόφρονες ὑμᾶς, οὐχ ἡ γῆ 
κατέκρυψεν, ἀλλ’ ὁ Θεὸς ἐφανέρωσεν, ἐν 
πᾶσι πέρασι, τοῖς τῆς οἰκουμένης, θαύματα 
προχέοντας, καὶ μῦρα ἰαμάτων 
ἐκβλύζοντας αὐτῷ πρεσβεύσατε, 
δωρηθῆναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, τὴν 
εἰρήνην καὶ τὸ μέγα ἔλεος (653–654)

Ï îñòíèöü�á Ťãîìóäðûÿ�âàñú�íè�çåìëÿ�
ïîòàèëà�åñòü�íî�á Ťãú�èç�âèëú�åñòü�
âî�âñýõú�êîíúöåõú�âñåëåííûÿ�÷óäåñà�
èçëèâàþùå�ìèðà�èñöåëåíèå�èñòî÷àþùàÿ.�
òîìó�ìîëèòåñÿ�äàðîâàòè�ñÿ�ä Ťøàìú�
íúøèìú�ìèðú�è�âåëèþ�ìë Ťñòü�(82–82 об.)

Ï îñòíèöè�á Ťãîìóäðiè�âàñú�íè�çåìë �ïî-
òàèëà�åñòú�íî�á Ťãú�èçÿâèëú�åñòü�âú�âñýõú�
êîíöåõú�âñåëåííû �÷þäåñà�èçëèâàþ-
ùèõú:�è�ìvðû�èñöýëåíiè�èñòà÷àþùèõú.�
òîìó�ïîìîëèòåñ �äàðîâàòè�ä Ťøàìú�íà-
øèìú,�ìèðú�è�âåëiþ�ìèëîñòü�(177 об.–
178)

Седален на первой кафизме утрени
Ἀντώνιον πιστοί, Θεοδόσιον ἅμα, 
φωστῆρας ἐπὶ γῆς, μοναστῶν 
ἐποφθέντας, τιμήσωμεν ἐν ᾄσμασι, καὶ 
σὺν τούτοις Ἱλάριον, ἀρχιποίμενα, τῆς 
Κιοβίας τὸ κλέος, τοὺς θεράποντας τῆς 
οὐρανῶν βασιλείας, Χριστὸν 
μεγαλύνοντες (698)

àíòîíèÿ�âåðíèè�è�»åîäîñèÿ�âêóïå�ñâý-
òèëíèêè�íà�çåìëè�ìîíàõîâ�ÿâèâøèõñÿ�
ïî÷òåì�â�ïåñíåõ�ñ�íèìè�iëàðèîíà�ïàñòû-
ðÿ�íà÷àëíèêà�è�êûåâúñêóþ�ñëàâè�óãîä-
íèêû�íåáåñíàãî�öðñ Ťòâèÿ�õðñ Ťòà�âåëè÷àþ-
ùàÿ�(91)

àíòwíi �âýðíiè�»åwäwñi �âêóïý�ñâýòèë-
íèêà�íà�çåìëè�ìwíàõwì�ÿâëüøà ñ
ïî÷òåì�âú�ïýñíåõ�è�ñ�íèìè�èëàðiwíà�ïà-
ñòûðåì�íà÷àëíèêà�êiåâñêóþ�ïîõâàëó,�
¹ãîäíèêè�íåáåñíàãî�öðñ Ťòâà�õð Ťñòà�âåëè÷à-
þùà (187 об.–188)

Кондак канонов утрени
Τὰ ἄνω οἰκεῖν ποθήσαντες βασίλεια, 
τὸ σῶμα στενοῖς τάφοις περιεκλείσατε, 
καὶ αὐτὸ λεπτύναντες, πρὸς οὐράνιον 
ὕψος ἤρατε, ἀνεμποδίστως 
ἀπολαύοντες, τὴν δόξαν Κυρίου σὺν 
ἀγγέλων χοροῖς (714)

âûøíÿÿ�wáèòàòè�âîçëþáèâøå�
öð Ťüñòâà�òåëî�â�òåñíûõ�ãðîáåõú�çàòâîðè-
ñòå�è�íí Ťå�èñòî÷èâøå�ê�íåáåñíîè�âûñîò�
ïîäúÿñòå�íåâîçúáðàííî�íàñëàæäàþùåñÿ�
ñëàâû�ãñ Ťäíÿ�ñî�àíã Ťëüñêèìè�ëèêè�(102–
102 об.)

âûøí �wáèòàòè�âîçëþáèâøå�
öð Ťñòâà�òýëî�âú�òýñíûõ�ãðîáýõ�çàòâîðè-
ñòå�:�è�ñiå�èñòî÷èâøå�êú�íáñ Ťíîè�âû-
ñîòý�ïîäÿñòå�íåâîçáðàííî�íàñëàæäàþùåñ
ñëàâû�ãí Ť��ñú�àãã Ťëñêèìè�ëèêè�(194 об.)

Обнаруженный нами в уникальном списке цер-
ковнославянский перевод полной службы Киево-
Печерским святым Мелетия Сирига (Воскресен-
ское собрание № 137, XVII век) является важным 
свидетельством начальных этапов церковного про-
славления Киево-Печерских святых и позволяет 
прояснить ряд сохраняющихся и в современной ис-
следовательской литературе загадок относительно 
данного процесса и роли в нем греческого книжника.

Сопоставительное текстологическое исследо-
вание данного перевода с переводом Молебного 
канона Киево-Печерским святым Мелетия Си-
рига, рассмотренного нами ранее [4], показало, 
что они были выполнены независимо разными 
славянскими переводчиками. Позднее компиля-
ция из обоих источников (молебный канон из Си-

нод. 456 и отдельные фрагменты службы из Воскр. 
137), переработанная на основе греческого ориги-
нала, легла в основу гимнографического последо-
вания «стихир и параклиса» из O. I. 31. Содержа-
щаяся в последнем источнике дата – 12 сентября 
1643 года – позволяет установить, что как оба 
перевода, так и последующая переработка были 
совершены за два с половиной месяца, последо-
вавшие с момента написания греческого текста 
в июне 1643 года. В том же 1643 году ряд Киево-
Печерских святых впервые включается в месяцес-
лов, входящий в состав Следованной Псалтири, 
изданной Петром Могилой в Киево-Печерской ти-
пографии6, что свидетельствует о том, что де-
ятельность Мелетия находилась в общем русле 
канонизаторской политики Киевской митрополии 
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[5: 155–157], [8: 338–340]. Не вызывает сомнения 
и факт личной заинтересованности Мелетия в об-
щецерковном прославлении Киево-Печерских свя-
тых в контексте его деятельности по укреплению 
единства Православных церквей для совместно-
го противостояния западным влияниям. По не-
известным для нас причинам, однако, активные 
действия Петра Могилы и Мелетия Сирига в этом 
направлении не приносят ожидаемого результата, 
процесс церковного прославления остается неза-
вершенным, о чем свидетельствует и отсутствие 
дня памяти, а трехмесячная бурная гимнографи-
ческая и переводческая деятельность сменяет-
ся периодом молчания, который продолжается 
вплоть до 1677 года, когда на основе последнего 
компилированного текста (стихир и параклиса) из-
дается Ï ðàâèëî�ìîëåáíîå�ïðïä Ťáíûìú�îö Ťåìú�ïå÷åð-
ñêèìú,�è�âñѣìú�ñò Ťûìú�â�ìàëîè�ðѡññiè�ïðîñi�âøûì.�
ïѣâàåìîå�êîãäà,�è�ãäѣ�êòî�èçâîëèòú�[4: 61–66], [5: 
156]. В данном издании текст подвергается суще-
ственной как стилистической, так и идеологиче-
ской переработке, дополняется значительной ори-
гинальной частью, меняется состав поминаемых 
в нем святых, и эта переработка уже проводит-
ся без учета как греческого текста Мелетия, так 
и первых славянских переводов. Текстологическая 
история церковнославянских переводов гимногра-
фического комплекса Мелетия схематично пред-
ставлена на рисунке. 

Что касается службы, то она, по всей види-
мости, в связи с отсутствием официального про-
славления, так и осталась невостребованной 
и была забыта. В XIX веке, когда был наконец 
введен общий день памяти Киево-Печерских свя-
тых, была составлена новая служба. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Подводя итог, отметим, что созданный Ме-

летием Сиригом гимнографический комплекс 

свидетельствует не только о его таланте, ли-
тературной и богословской образованности, 
но и о том глубоком впечатлении, которое произ-
вела на него русская монашеская община и рус-
ская святость. Во всем тексте видно искреннее 
чувство, это не просто гимн, написанный по за-
казу, но текст глубоко прочувствованный. Вид-
но глубокое уважение к русской культуре, ко-
торая воспринимается не как чужая, а как своя, 
глубоко родная, православная, понимание и ува-
жение, даже приятие не только общей православ-
ной составляющей, но и того национального на-
чала, культурного своеобразия, которое русские 
добавили к православию. Все это позволило тек-
сту Мелетия после переработок, о которых мы го-
ворили выше, войти в литургическую жизнь Рус-
ской православной церкви, а нам говорить о нем 
как о важном этапе прославления Киево-Печер-
ских святых и греческо-русского культурного 
диалога.
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. 456 

O. I. 31 
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Текстологическая история церковнославянских переводов 
гимнографического комплекса Мелетия Сирига

Textual history of Church Slavonic translations 
of the hymnographic complex by Meletios Syrigos
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CHURCH SLAVONIC TRANSLATION OF THE GREEK SERVICE 
DEDICATED TO THE KYIVAN CAVES SAINTS BY MELETIOS SYRIGOS 

BASED ON THE MANUSCRIPT SOURCE OF THE XVII CENTURY 

A b s t r a c t .   The paper deals with the Church Slavonic text of the service dedicated to the Kyivan Caves Saints, which 
has been preserved in a single copy dating back to the XVII century (Resurrection Monastery collection, manuscript 
137). The study was performed on the basis of unpublished Greek and Slavonic manuscripts by descriptive and compa-
rative textological methods. The results of the analysis proved that the studied Slavonic text is a translation of the Greek 
service written in 1643 by a distinguished scholar Meletios Syrigos, who visited Kyiv as a legate of the Ecumenical 
Patriarchate. The description of the manuscript and the analysis of the linguistic peculiarities of the Church Slavonic 
text revealed that this translation was done in the Kyivan Caves Monastery immediately after the Greek service was 
composed. Textological analysis showed that some fragments of this service were subsequently used in hymnographic 
complexes dedicated to the Kyivan Caves Saints, but the service itself was not included in the liturgical practice. There-
fore, the creation of both the original Greek service and its Church Slavonic translation was in compliance with the 
policy of the Kyiv Metropolia for the church glorifi cation of the Kyivan Caves Saints supported by Meletios Syrigos, 
but was not completed at the time for unknown reasons. 
K e y w o r d s :   hymnography, Kyivan Caves Saints, Meletios Syrigos, Greek-Russian cultural communication, Church 
Slavonic translations
F o r  c i t a t i o n :   Borisova, T. S. Church Slavonic translation of the Greek service dedicated to the Kyivan Caves 
Saints by Meletios Syrigos based on the manuscript source of the XVII century. Proceedings of Petrozavodsk State 
University. 2022;44(3):67–72. DOI: 10.15393/uchz.art.2022.754

REFERENCES
1. B o r i s o v a ,  T .  S .   Meletios Syrigos and the “Greek view” on the Kyivan Saints. VI International Research 

Conference on Hellenic Studies in Memory of I. Kovalyova: Conference proceedings. Moscow, April 20–23, 2021. 
Moscow, 2021. P. 29–34. (In Russ.)

2.  Menaion for February. Мoscow, 2002. 812 p. (In Russ.)
3. Tc h e n t s o v a ,  V.  G .   Meletios Syrigos. Orthodox Encyclopedia. Vol. 44. Moscow, 2016. P. 591–594. (In Russ.)
4. B o r i s o v a  T .   Hymnographic complex by Meletios Syrigos dedicated to the Kyivan Cave Saints and all Russian 

Saints in the Russian tradition. Scrinium. 2021;17:41–67.
5.  Дива печер лаврських: Колективна монографiя. (Вiдп. ред. В. М. Колпакова). Киев, 2011. 248 с. 
6. Δ ε τ ο ρ ά κ η ς ,  Θ .   Μελέτιου Συρίγου του Κρήτος Ανέκδοτα Επιγράμματα στους Αγίους της Λαύρας Πιετζαρίου 

του Κιέβου. Επιστημονική Επετηρίδα Νεάπολις Κρήτης. 2014;5(1):36–44.
7. Π α σ χ α λ ί δ η ς ,  Σ .   Η Αντιστροφή μιας Σχέσης: Ρωσικές αγιολογικές Παραδόσεις στην Ελληνόφωνη 

Ορθοδοξία (16ος–19ος αι). Κύριλλος και Μεθόδιος. Το Βυζάντιο και ο Κόσμος των Σλάβων. Θεσσαλονίκη, 2015. 
P. 519–539.

8. P e t r o w y c z ,  M .   The Addition of Slavic Saints to Seventeen-century Liturgical Calendars of the Kyivan Met-
ropolitanate. Inquiries into Eastern Christian Worship. Selected Papers of the Second International Congress of 
the Society of Oriental Liturgy. Rome, 17–21 September 2008. Leaven-Paris-Walpole, 2012. P. 331–343.

9. P o d s k a l s k y ,  G .   Η Ελληνική θεολογία επί Τουρκοκρατίας. 1453–1821. Η Ορθοδοξία στη σφαίρα επιρροής 
των Δυτικών δογμάτων μετά τη Μεταρρύθμιση. Αθήνα, 2005. 578 σ.

10. Tc h e n t s o v a ,  V.   Les peintures de l’eglise Saint-Sauveur de Berestovo: Remarques sur le programme icono-
graphique et epigraphique. Museicon. 2020;4:193–212.

Received: 31 January, 2022; accepted: 25 February, 2022


